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1. HEJIN U 3AJAYU OCBOEHUSA JUCIUAITIJIMHBbI

1.1. Heasimu ocBoOeHUsT TUCHMILIUHBI (MOAYJIs1) « CTHINMCTHKA» ABJSIIOTCA. CHOPMHUPOBATH
y CTYIEHTOB yMeHHe Mpo(ecCHOHAILHO OBJIAJEBATh CPEICTBAMHU pEaTU3AIlMH OCHOBHBIX (DYHKIIHN
s3blKa M pedyH: OOIIEeHHs, COOOIIEHHS W BO3ACHCTBUS U KOPPEKTHO HCIONb30BaTh HX MpPH
BBITIOJTHEHUH TIEPEBO/IA.

1.2. 3axaun ocBOeHUS TUCHUIIMHBI (MOAYJIs1) «CTUINCTHKA:
1) MO3HAKOMUTh CTYIEHTOB C OCHOBHBIMH TMOHSTHUSMH M TEPMHHAMU OTEYECTBCHHOW W
3apyO0eKHOW CTHJIMCTUKHU, OCOOCHHOCTSAMHU (YHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX E€IMHMI], OCHOBHBIX
XapaKTePUCTUK (YHKITMOHATBHBIX CTHIICH.
2) CIOCOOCTBOBATh OBJIAJICHUIO 0A30BHIMU 3HAHHUSMHU IO CTHIHCTHUKE, KOTOPBIE HEOOXOIMMBI
JUTSL aJICKBATHOTO BBITTOJIHEHUS CIIEIIHATM3UPOBAHHOTO TIEPEBO/IA.
3) HAy4YUTh UCIOJB30BaTh TEPMUHBI M TOHATHSA TUCIHUIUIMHBI; KOPPEKTHO HCIIONb30BATh
CTHJINCTUYECKHUE CPEICTBA B COOTBETCTBUU C KOMMYHHKATUBHOM 3a/1a4eid.
4) pa3BHUBaTh Y CTYJACHTOB YMEHHUSI U HABBIKU BBISIBICHUS U aHAJIN3a CTUIMCTUYECKUX PUEMOB B
TEKCTe JJIs Oy4eHUs] KOPPEKTHOTO MEePEBO/IA.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
2.1. VYuyeOHas aucuuniauHa (MoayJb) «CTWIHCTHMKA» OTHOCUTCH K YAacCTH,
dopmupyemMoii yyacTHUKaMH 00pa30BaTeJbHbIX OTHOLIeHUM. M3ydeHue AMCUUIUIUHBI
OCYILIECTBIsIETCS B 6 cemecTpe.

2.2. Insg n3y4yeHUs1 JAHHOW y4eOHOM NUCUMILIMHBI (MOAYJIS1) HEOOXOAMMBI CieAyHIIHe
3HAHMS, YMEHHUS] U HABBIKH, ()OPMHUpPYeMble MPeIlIeCTBYIOIMMA JUCHUILIMHAMUA «OCHOBBI
SI3bIKO3HAHMS», «JIlekcukosorus», «lIpakrudecknii Kypc 1 1 2 MHOCTPAHHOIO SI3BIKAY,
«PyccKkuil A3BIK M KYJbTYPa pedyn».

B pe3ynbTaTe 0CBOCHUS TUCHUILIUHBI CTYACHT JI0JKEH

3HATD:

. OCHOBHBIE TTOHSTHS U TEPMHUHBI OTEUECTBEHHOM U 3apy0eKHOMN CTHIIMCTHKY;

° 0c00EeHHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHUS S3bIKOBBIX €IMHMUII,

° OCHOBHBIEC XapaKTEPUCTHKH (DYHKIIHOHAIBHBIX CTHIICH;

YMeTh:

L] HCIIOJI30BAaTh TCPMHUHBI U TIOHATUSA JUCHUIIIINHBI;

L KOPPCKTHO HCIOJb30BATH CTHIIMCTUYCCKUC CPCACTBA B COOTBCTCTBUU C KOMMyHHKaTHBHOﬁ
3aJ1aueii;

BJIA/IETh:

L] HaBbIKaMU BBIABJICHUSA U dHAJIM3ad CTUIMCTUYCCKUX MPUCMOB B TCKCTC JJIA IMOJTYUYCHUA

KOPPEKTHOTI'O NEPEBO/IA.
[ J
2.3. Iocaenywinue yueOHble JMCUMILTAHBI (MOAYJIM) U (WJIM) NPAKTHKH, JJI51 KOTOPBIX

He00X0UMBbI 3HAHMS, YMEHHsI, HABBIKH, (pOpMHUpYeMble JAHHOH y4eOHOM M CUMIIIMHOM
(MoayJiem):

- IPAKTHKYM I10 KYJIbTYpEe PE4eBOT0 OOLICHHUS,

- MUCbMEHHBIN TIEPEBOI,

- YCTHBI! MOCJIEI0BATENbHbIN (CHHXPOHHBIN ) IEPEBOJ,

- pSI AUCLUILINH 110 BEIOOPY, CBSI3aHHBIX C IEPEBOAOBEACHUEM,

- IPOXO0’KJICHUE NIEPEBOUECKON TPAKTUKH.

3. IJTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYUYEHUA 11O JUCHUIIJIMHE (MOAYJIIO)

[Iporiecc ocBoeHMs! MUCHMILIMHBI (MOAYJS) HampaBieH Ha (OPMUPOBAHHME SIIEMEHTOB CIEAYIOUICH(MX)
kommereHuu(uii) B coorBercTBuu ¢ ®I'OC BO um OIIOII BO mo pgaHHOMY HampaBi€HUIO MOATOTOBKU /
CIEUANTbHOCTH:

Taoauna 1 — lekomno3uuus pe3yjabTaToB 00y4eHH st



Ko n nanmenoBaunue

[Tnanupyemsble pe3ynbTaThl 00y4eHHsI 10 AUCHUIUTHHE (MOIYIIIO)

KOMIIETCHIINHU 3uarts (1) YMmetnb (2) Baaners (3)
OIIK-1 Crnoco6en | OIIK-1.1. 3naer: | OIIK-1.2. Ywmeer: | OIIK-1.3. Brnaneer:
PUMCHSTh CHCTEMY | OCHOBHBIC MPUMCHSTh 3HAHUS | HABBIKAMU TPUMEHCHUS
JUHTBHCTHYCCKUX TEOPETUUCCKHE TEOPETUUCCKUX 3HAHUM TEOPETHUECKUX
3HaHWH 00 OCHOBHBIX | ITOJIOXKEHHUS  PA3JCiIOB | MOJIOKEHUN  Pa3zciioB | MOJIOKEHUH  Pa3neiioB
(hOHETHUECKHUX, SI3BIKO3HAHUS SI3BIKO3HAHUS SI3BIKO3HAHUS
JIEKCUYECKUX, (poneruku, (ponerukmu, (poneruku,
rpaMMaTHYeCKUX, JIEKCUKOJIOTHH, JIEKCUKOJIOTHH, JIEKCUKOJIOTHH,
CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX | TPAMMATHKH, rpaMMaTHKH, rpaMMaTHKH,

SIBIICHHSX, CTUJIMCTUKH), TpaBWia | CTHIHUCTHKH), CTHJTUCTHKH),
ophorpadpuunu ophorpaduu U | IPUMEHSTh IpaBujia | MpaBUIaMU
MyHKTYall¥H, 0 | MyHKTYyalluH, ophorpaduu u | opdorpaduu u
3aKOHOMEPHOCTSIX (yHKIIMOHATBHBIC MYHKTYaIHH, MYHKTYaI[HH, HaBBIKAMH
(YHKIIMOHUPOBAHHUS Pa3HOBUAHOCTH aHATU3UPOBAThH aHamm3a

U3y4aeMoro W3y4aeMoro s3bIKa (yHKIIMOHATBHBIC (yHKIIMOHATBHBIX
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA, Pa3HOBUIHOCTH Pa3sHOBUIHOCTEH

ero  (hyHKIIMOHATBHBIX H3y4aeMOTo s3bIKa H3y4aeMOTo s3bIKa
Pa3HOBUJIHOCTSIX.

4. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCIUIIJIMHBI (MOAY JIS1)

OO6m1ast TPy 10€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABIISACT 2 3a4€THBIC €IMHUIIBI, 72 Jaca.
KonTakTtHas aynuropHas pabota (16 yaco): 16 yacoB nekuuii, CamocTosiTenbHast pabora —
56 4Jacos.

Taoauna 2.CTpyKkTypa M coaepkaHue TUCHUUIIMHBI (MOTYJIs)

CamocTosT.
Paznern, TemMa TuCIIUTUTHHBL KOHTAKTHAS pabora dopma TeKyIero
(Mopty1ist) paGota KOHTPOIIS YCIIEBAEMOCTH,
(B uacax) dbopma mpoMeKyTOUHOM
e aTTeCTaIluu (1o
3 cemecmpam)
§ J |13 JIP p |cp
l. 7 | PeiiTuHroBBIN OIIpOC
Stylistics as a branchof
linguistic science. 6| 1
Stylistics of the Lexical
meaning.
Stylistics of
connotation.




2

Types of
foregrounding.

Decoding Stylistics and
its fundamental notions.

PeiiTuHroBbIii orpoc

3

English
vocabulary.

Stylistic lexicology.
Stylistic classificationof the

PeiiTuHroBBIN Ompoc

4.

stylistic devices:

Expressive means and

Stylistic semasiology.

PeiituHroBslii orpoc

5.

stylistic devices:
Stylistic Syntax.

Expressive means and

PeiiTuHroBBIN Ompoc

6.

stylistic devices:

Expressive means and

Stylistic Morphology.

PeiiTuHroBBIN Ompoc

7.

Phonetics.
Stylistic graphic
means.

Expressive means and
stylistic devices: Stylistic

PeiiTuHroBBIN Onpoc

8

of phraseology.

Stylistic peculiarities

PeiituHroBsIii orpoc

9.

styles: problems,
definitions,
classification.

Stylistics of Functional

PeiituHroBslii orpoc

Htoro

16

56

3aueT

Ilpumeuanue: J1
naboparopHas padbota; KP — kypcoBas pabora; CP — camocrositenbHas pabora.

Tadoauna 3. MaTpuna cCOOTHeCEHUs TeM/Pa31e/ioB Y4eOHOM TMCUMIITIMHBL/ MOLYJIs
U (popMUPYEMbIX KOMIIETEHIIM I

—  JIEKIUSL;

I3 -

IMPAaKTHYCCKOC 3aHATHC,

CEMUHap;

KOMIIETEHLTHH
0 )
PA3gEi,  TEMA | KOJI- n OFIJEE
JUCIIATIITAHBI BO K KOJIMYECTBO
(MOZV1A) YACOB ) KOMITETEHIJUH
1
1. 8 + 1
Stylistics as
a branchof
linguistic

JIP



science.

Stylistics of

the Lexical

meaning.
Stylistics of
connotation

2.

Decoding

Stylistics

and its

fundament

al notions.

Types of
foregrounding.

3.
Stylistic
lexicology.
Stylistic
classification
of the
English
vocabulary.

4.
Expressive
means and
stylistic
devices:
Stylistic
semasiology.

5.

Expressive

means and

stylistic

devices:
Stylistic Syntax.

6.
Expressive
means and
stylistic
devices:
Stylistic
Morphology.

7.
Expressive
means and
stylistic
devices:
Stylistic
Phonetics.
Stylistic graphic
means.

8.




of phraseology.

Stylistic
peculiarities

C

9.

Stylistics of
Functional
styles:
problems,
definitions,
lassification.

Hroro

72

Kparkoe coneprkaHue TUCIUTIINHBI:

linguistic science. Stylistics
of the Lexical meaning.
Stylistics of connotation.
Emotions in language and
style.

Ne [HammeHnoBanue temMCopepkaHue
TICKLIAN
1 [Stylistics as a branch offStylistics. Its aim and subject-matter. Notion of style. Language-in-

action vs. language-as-a-system. Individual and functional styles.
Types of research, branches of Stylistics. Stylistics and other
branches of Linguistics. Stylistic function. Varieties of the language.
Notion of word. Types of language meaning. Definition of word
meaning. Denotative and connotative meanings. Correlation of
meanings. Contextual connotation.

Emotions in semantics. References of emotive words.

2 [Decoding  Stylistics Notion of decoding stylistics. Stylistics of the author and the
and its reader. Theory of information. Notion of
fundamental notions.foregrounding. Types of foregrounding.
Types of
foregrounding.

3 [Stylistic lexicology.[Stylistic neutrality and stylistic colouring. Notion of norm.
Stylisticclassification of theStylistically neutral and stylistically coloured words. Expressive
English vocabulary. resources of the vocabulary. Zones of

frequency.

4 [Expressive means andExpressive means and stylistic devices. Stylisticsemasiology. Notion|
stylistic devices: Stylisticof trope. Classification of Lexical Stylistic Devices. Their functions.
semasiology.

5 [Expressive means andStylistic Syntax. Classification of Syntactical Stylistic
stylistic Devices. Their functions.
devices: Stylistic Syntax.

6 [Expressive means andMorphological aspect of Stylistics. Stylistic functions of
stylistic parts of speech.
devices: Stylistic
Morphology.

7 Stylistic graphic means.  |Graphic stylistic means and their functions. Graphic

figurativeness.

3 Notion of phraseological unit. Notion of set-expressions, proverbs.
Stylistic  peculiarities OfQualities pf ph.raseological units. Compression of i.mage .in
phraseology. phraseological units. Types of transformationof phraseological units.

Stylistic functions of

hraseological units.




O [Stylistics of FunctionalDefinition of Functional style. Classification of functional styles.
styles: problems,[Distinctive features of functional styles.Convergence of styles.
definitions, classification.

5. METOJUYECKHE VYKA3AHHMA 11O TIIPEIIOJABAHUIO MU OCBOEHHIO
JUCHUIIVIMHBI (MOLY JISA)

5.1. Ykazanus [is npenogaBartesieil 10 OpraHu3aluy U NMPOBeIeHUI0 Y4eOHBIX 3aHATHI
1o AMCHUIJINHE (MOAYJII0)
3aHATUS MOTYT OBITh OPraHU30BAaHbI C NMPUMEHEHHEM HH(POPMALMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAIIHOHHBIX
ceTell IpU ONOCPETOBAaHHOM (HA PAacCTOSHMM) MHTEPAKTHMBHOM B3aMMOACHUCTBUM OOY4YaIOLIMXCS U
npernojaBareis B pexxumax on-line u/mm off-line B popmax: BugeokondepeHnnu, cooeceqoBanus B
pexxume 4yat, ¢popyMa, 4ara, BBIIIOJHEHHs BUPTYAIbHBIX MPAKTUYECKUX 3aJaHUN B COOTBETCTBHHU C
IpeIbIABIIEMBIMU TPEOOBAHUAMU K PE3YJIbTaTaM OCBOCHHSI TUCIIUILIHHBI.

3aHATUS BKIIOYAIOT B ce0s JIEKIMOHHBIE W BBINOJHEHHE WHIUBHUIYaIbHOH pPAaOOTHI
(MIPaKTHYECKOTO CoAepkKaHUusi — 6 cemecTp).

5.2. Yka3zanus 1Ji1 00y4arommxcs M0 OCBOCHUIO TN CHUILIHHBI (MOIYJIIO)

[Ipy ocBoeHUM [aHHOW AUCUUIUIMHBI MPETYCMOTPEHO BBINOJHEHUE psAda 3aJaHuil
NPaKTUYECKOTO Xapakrepa B (opMe caMOCTOATEIbHON paboTsl ¢ mpuMeHeHneM aAocTynHbiXx UKT u
pecypcoB MHTEpHET.

Tabauua 4 — Conep:xkaHue cCaMOCTOATENbHOH PadoThl 00yYAKIIUXCS

Homep ®opma padoThI
axena Tembl/BOonpochbl, BHIHOCHMBIC Ha caMocTosiTeabHoe | Kou-Bo
P U3ydeHue 4yacos
(TeMbI)
1 camocrositensHas padora (PT, Nel, 2, c. 7) 8 WunuBunyansHas
abora c
camocrositensHas padora (PT Ne3, c. 7) p
MPUMEHEHHEM
camocrosTenbHas padora (PT Ne 1, c. 8)
2 8 JIOCTYTTHBIX CPEACTB
Jlexuus 2: aHanu3 ClioBa M3 KOHTEKCTa B COOTBETCTBUU
. - UKT wu pecypcoB
CEMaHTHUYECKOU CTpyKTypoii cioa (PT, c.4)
Nurtepner.

camocrositensHas padora (PT Ne 2, 3, c. 8)

Jlekmst  3:  coctaBbTe TaOMMIly CTHUIMCTHYCCKUX
3 npuemMoB U cpencTs (knaccudukanuu M.P. ['anbnepuna, | 8
JIx. Jlnua, FO.M. CkpeOHeBa; DIMHUCTHYECKAS W
pUMCKasi pUTOPUYECKAsI CUCTEMA)

camoctosTenbHas padora (PT Ne 4, 5, c. 8)
4 Jlexuusa 3: omnpenenuTe 30HBI YaCTOTHOCTH B paMKax | 8
tekcTa («The Unicorn in the Garden» James Thurber)

camocrositensHas padora (PT Ne 6,7, c. 8)

camocrtosTenbHas padora (PT Ne 1, 2 ¢. 9)

camocrositensHas padora (PT Ne 1,2, ¢. 9)

camocTtosTenbHas padota (PT Ne 1, ¢. 10)
camocrostensHas padora (PT Ne 1, c. 11)

R IS Nn
oo (oo (Cco (oo

camocrositensHas padora (PT Ne 2,3, ¢. 11)
9 PT — Make up the thematic net of the story «The | 8
Unicorn in the Garden» James Thurber.

PT — paGouas terpaan
(Meronunueckue pexomeHnanuu no aucuurnHe «Ctunuctukay/ E.C. Manuenko. — Actpaxanb: J{u3aifH-
oropo «Kpearop», 2011. — 14c.).



5.3. Buabl n ¢popMbI NHCBMEHHBIX padoT, NPeIyCMOTPEHHBIX NPH 0CBOCHUH TUCHHUILINHBI (MOAYJIs),
BBIIIOJIHsIEMbIE 00Y4YaI0IIUMHCS CAMOCTOSITEIbHO

Seminar 1. Individual work
I. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:

Ne Century Features
I1. Make up the table: «Varieties of the English Language»:
Ne Varieties of English
Spoken Example Written Examples
variety J variety
(Peculiarities (Peculiarit
) ies)
II1. Give examples of lexical stylistic devices:
Ne Lexical Kind/ Example Translation
SD type

Seminar 2. Individual work

1. Find examples of English literary and colloquial vocabulary:

The literary vocabulary (Examples): 1) common literary; 2) terms and learned words; 3) poetic words; 4)
archaic words; 5) barbarisms & foreign words; 6) literary coinages including nonce words.

The colloquial vocabulary (Examples): 1) common colloquial words; 2) slang; 3) jargonisms; 4)
professional words; 5) dialectal words; 6) vulgar words; 7) colloquial coinages).

2. Find examples of phraseological units in the text and analyze them according to the tasks of decoding
stylistics:

1)  To disclose a phraseological unit;

2)  To identify its properties;

3)  To state its type according to the semantic classification;

4)  To state its type according to the structural classification;

5)  To state their connotative meanings;

6)  To state its stylistic convergence (various SDs and EMs);

7)  To juxtapose the image it creates with the stylistic context, imaginative system of the whole artistic

8)  To define the stylistic function

1.  Find examples of image compression in proverbs and sayings
2. Find examples of phonetic stylistic means:
Ne PHONETIC KIND/ EXAMPLE TRANSLATION
MEANS TYPE
3.  Find examples of graphic stylistic means:
Neo GRAPHIC KIND/ EXAMPLE TRANSLATION
MEANS TYPE
7. Find examples of graphic figurativeness.
Seminar 3. Individual work
1. Give examples of lexical stylistic devices based on the interaction of different types of lexical
meaning:
Ne Lexical Kind/ Example Translation
SD type
2. Give examples of lexico-phraseological expressive means and stylistic devices:
Ne Lexico- Kind/ .
. Example Translation
phraseological type




| EM and SD | | |

Seminar 4. Individual work

1. Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature
Ne Lexical Kind/ Example Translation
SD type

2. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on peculiar syntactical
arrangement

Syntactical Kind/ Example Translation
Ne EM type

Seminar 5. Individual work

1. Find examples of syntactical expressive means and stylistic devices based on the redundancy of
components in speech; on peculiar use of colloquial constructions and on stylistic use of structural
meaning

Syntactical Kind/ Example Translation
Ne EM type
Seminar 6. Individual work
1.  Give examples of lexical stylistic devices based on the intensification of a feature:
Ne Lexical Kind/ Example Translation
SD type
2. Find examples of functional styles:
Ne Functional Substyle Example Translation
style (peculiar
features)

3. Find examples of types of foregrounding in the text.
4.  Make up the thematic net of the story (James Thurber “The Unicorn in the Garden™).

6. OBPA3OBATEJIBHBIE U THPOPMAILIMOHHBIE TEXHOJIOI'MHA
[Ipu peanu3zanuu pa3IMYHBIX BUJOB YU€OHOH pabOTHI MO TUCIMITTIMHE MOTYT UCIOIb30BATHCS HIIEKTPOHHOE
o0yuyeHHe U IUCTAaHLIMOHHbIE 00Pa30BaTEIbHbIE TEXHOJIOTHH.

6.1. O0pa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTUH
I'maBHO# nenbr0 qUCTUIUTUHBI «CTHIAMCTHKAY SBISIETCS (POPMHUPOBAHUE Y CTYACHTOB (PyHIaMEHTAIBLHBIX
OCHOB JTaHHOW AMCIUIUTUHBL. Llenb Takke 3akirodaeTcss B GOPMHUPOBAHUHM Y CTYACHTOB NMPAKTHYECKHX
HABBIKOB B 00JIACTH CTHIIMCTUKHU.

Otcrona, mpouecc HW3y4YeHHsS NTaHHOW IUCIMIUIMHBI pPEaTM3yeTcsl 4depe3 CIeAYIoIne BUABI Y4eOHOU
paboTser: nekiuu (16 yacoB); caMOCTOSATENBbHYIO paboTy (56 yacos).

B paMkax JEKIIMOHHBIX 3aHSATHH HCIOJB3YIOTCS TaKWe HHTEPAKTHBHBIC (DOPMBI, KaK KOMITBIOTEPHBIC
CUMYJISIIIUY, IPE3CHTAIIUN B pa300p KOHKPETHBIX CUTYaIUH .

Ha3zBanue TeMbl, pa3aeiabl
00pa3oBaTeJbHOMI MACIUILTHHBI

KpaTkoe onucanne npuMeHsieMOi TeXHOJIOTMHU

JnmakTuaecKkuin KOMILJIEKC, MpeaHa3HAYEHHbIN TUTS
PaGou4as TeTpaab Tema 1-9 CaMOCTOSITENTLHOW PabOThl 00YyYaromerocss M IMO3BOJISIFOIIHIA
OIICHUBATh YPOBEHb YCBOCHHUS UM YUEOHOTO MaTepuara.

NuTepHeT- T 7.9 lcnosib30BaHuEe pecypcoB ceTu VHTEpHET MJid BBITOJIHEHUS]
ema 1- .
TEXHOJIOTHH 3aaHUN

Tabauna S — O0pa3zoBare/ibHbIe TEXHOJOTHH, HCIIOJIb3YeMble MPH PeaJn3aluu Y4eOHbIX 3aHATHI
| Paszpnen, Tema ‘ ®opma y4yeOHOro 3aHATHUS |




JUCLUIUINHBL (MOJJIs1) Jlexuus [IpakTrueckoe JlaGoparopHas paboTa
3aHsTHE, CEMHHAP

Stylistics as a branch of | O630pnas nexyus | He He npedycmompeno

linguistic science. npeoycmMompeHo

Stylistics of the Lexical

meaning.  Stylistics  of

connotation.

Decoding Stylistics and its | O630pnas nexyua | He He npedycmompeno

fundamental notions. npeoycmMompeHo

Types of foregrounding.

Stylistic lexicology. | O63opnas nexyus | He He npedycmompeno

Stylistic classification of npeoyCcmMompeHo

the English vocabulary.

Expressive means and | O630pnas nekyus | He He npedycmompeno

stylistic devices: Stylistic npeoycmMompeHo

semasiology.

Expressive means and | O63opnas nexyusa | He He npedycmompeno

stylistic devices: Stylistic npeoycmMompeHo

Syntax.

Expressive means and | O630pnas nekyus | He He npedycmompeno

stylistic devices: Stylistic npeoycmMompeHo

Morphology.

Expressive means and | O63opnas nexyusa | He He npedycmompeno

stylistic devices: Stylistic npeoycmMompeHo

Phonetics. Stylistic

graphic means.

Stylistic peculiarities of | O630pnas nexyus | He He npedycmompeno

phraseology. npeoyCcCmMoOmpeHo

Stylistics of Functional | O630pnas nexyus | He He npedycmompeno

styles: problems, npeoycmMompeHo

definitions, classification.

6.2. UndopManiuoHHbIE TEXHOJIOTHH
Uzyuenne kypca «CTHIIMCTHKAY MpEANoaraeT UCIoIb30BaHUE CIEAYIOIUX UH(DOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHIA:

- UCNONbL3068AHUE BO3ZMONCHOCHEN UHMeEPHema 8 Y4eOHOM npoyecce (UCNoNb308aHUe
catima npenodasameisi (PaccolIKa 3a0aHUll, NPeooCcmasieHue blNOIHEHHbIX pabom, omeemvl Ha
80NPOCHL, O3HAKOMAEHUE 00VUAIOWUXCA C OYEHKAMU U M. O.));

- UCNONb3068aHUE DNIEKMPOHHBIX Y4eOHUKO8 U PAa3IU4HbIX Ccaumos (Hanpumep,
9NeKMPOHHBIX OUOTUOMEK, HCYPHATL08 U M. 0.) KAK UCTOYHUKO8 UHDOpMAyUU;

- UCNONL3068AHUE BOZMONCHOCMEN DNIEKMPOHHOU NOYMbL NPEnooasames;

- UCNONb3068aHUE CPEOCME NpeocmaesieHuss yueOHou uHngopmayuu (21eKmpOoHHbIX
YueOHbIX nocobuti u NpaKxmukymos8, NpUMeHeHUe HOBbIX MEXHON02UN Oid NPO8eOeHUs OYHbIX
(MpaouyUoOHHbIX) TEKYUL U CEMUHAPOB C UCNONb30BAHUEM NPE3eHMAYUL U M. 0.);

- UCNONbL306AHUE  UHMESPUPOBAHHLIX — 00PA30BAMENbHLIX — Cped, 20e  21d6HOI
cocmasnaowell A61AIMC He MOJIbKO NPpUMeHseMble MEeXHON02UU, HO U COOePAHCAMENbHASL YaACMb,
m. e. uHpopmayuoHusie pecypcovl (00CMYNn K MUPOBbIM UHGOPMAYUOHHBIM pecypcam, Ha baze
KOMOPbIX CMpoumcs y4eOmbviii npoyecc);

- ucnonvzosanue supmyanrvHou oobyuarowei cpeovl (LMS Moodle «anexmponnoe
obpazosanue») unu UHbLLX UHGPOPMAYUOHHBIX CUCTEM, CEPBUCO8 U MeCCEeHON*CePOs]
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6.3. IlporpammHoe obecrneyeHHe, COBpeMeHHbIe NMpPodecCHOHATBbHBIEC 0a3bl JaHHBIX
U HHPOPMALMOHHBIE CTIPABOYHBIE CHCTEMbI
[lepedyeHb 3IEKTPOHHBIX PECypcoB, IpenocTaBiseMblx Hayunoit Oubnuorexoit AI'Y Ha
2022-2023r., KOTOpBIE MOTYT OBITH HCIIONB30BAaHBI JISI WH(GOPMAIIMOHHOTO OOecredeHUs
JUCHHUTIITUHBI (MOIYJIs1)

Vuebnuiii 200

Haumenosanue 365C

2022/2023

DJIeKTPOHHAs OHOJIHOTEKA «ACTPAXAHCKUI rOCYy1apCTBEHHbIH YHMBEPCUTET»
co0cTBeHHOI reHepannu Ha miargopme IBC «uekTpoHHbI UHMTATbHBIH
3aJ — budauoTex». https://biblio.asu.edu.ru

Yyemmnas 3anucey obpazosamenvroco nopmana AI'Y

JeKTpoHHO-0MOmoTeynass cucrema (ObC) 00O «Iloaurexpecype»
«KoHcynbTanTt crymenTa». MHoronpodmibHeId  00pazoBaTeNbHBI  pecypc
«KOHCYNMbTaHT CTyIEHTa» SBISETCS OJJICKTPOHHOW OHOJMOTECYHONW CHUCTEMOM,
MPEIOCTABIAIONMIEH TOCTYN dYepe3 ceTh WHTepHeT K yd4eOHOW JuTeparype u
JOTIOIHUTENBHBIM ~ MaTepuanaM, MpPUOOPETEHHBIM HAa OCHOBAHMM MPSIMBIX
JIOTOBOPOB ¢ mpaBooOanatensmMu. Katanor B HacTosee Bpemsi COAECPKHUT OKOJIO
15000 HanmeHOBaHUI.

www.studentlibrary.ru. Pecucmpayus ¢ komnvtomepos AI'Y

JyleKTPOHHAst OubJauoTreyHass cucrema wusaareabcrsa HOPAUT, pasgen
«Jlerengapubie KHUTH». www.biblio-online.ru

DiexTponHasi ouéauoreunas cucrema BOOK.ru. www.book.ru

DuexkTpoHHasi oudanoreunas cucrema IPRbooks. www.iprbookshop.ru

DaexkrponHasi oudauorexka MI'TIITY. http://psychlib.ru

IlepeyeHb COBpeMeHHBIX NMPOPECCHOHATBHBIX 0a3 JaHHBIX, HHPOPMAUMOHHBIX CIPABOYHBIX

CHUCTEM

Yuebnuwiii 200

Haumenosanue cospemennuix npogeccuonanvhvix 6a3 0aHHbIX, UHGOPMAYUOHHBIX
CHPABOYUHBIX CUCTNEM

2022/2023

OnexkTpoHHBIM Katanor Hayunoit 6ubnuorexku AI'Y na 6aze MARK SQL HIIO
«HHpopM-cucTem».
https://library.asu.edu.ru

OnexkTpoHHBIN KaTanor «Hayunsie sxypranbl AI'Y»: http://journal.asu.edu.ru/

YHuBepcanpHas CIPaBOYHO-MH(POPMAIIMOHHAS TIOJHOTEKCTOBas 0a3a JaHHBIX
nepuoanueckux m3gaaauii OO0 "MUBUC". http://dlib.eastview.com

Ums NOAbL308AMENIA: AstrGU
Ilaponv: AstrGU

DneKTpOHHO-0nbanoTeyHas cucrema elibrary. http://elibrary.ru

KoproparuBHblii  TpoeKT  AcCCOUMAMM  PETHMOHAIBHBIX  OMOJMOTEYHBIX
koHcopuuymoB (APBMKOH) «MexperuonanbHas aHaJIUTHYECKass POCIHCH
crateit» (MAPC) - cBogHas 6a3a JaHHBIX, COJEprKaIas MOTHYI0 aHATUTUYECKYIO
pocniuch 1800 Ha3BaHUI XKYpHAJIOB MO pPa3HbIM OTPACISAM 3HAHWM. Y4YaCTHUKU
MPOEKTa MPENOCTABIAIOT IPYT APYTY DJIEKTPOHHBIE KOMHU OTCKAaHUPOBAHHBIX
cTrareil U3 KHUT, COOPHUKOB, KypHAJIOB, CoJiepKaIuxcs B (POHIaX UX OMOINOTEK.
http://mars.arbicon.ru

CrnpaBounas npasosas cuctema KoncynsrantlIintoc.

ConepxuTcst OrpOMHBIN MaCCUB CITPABOYHON MPAaBOBOM MH(MOPMAIIUHU, POCCUHCKOE
U pErMoHaJbHOE 3aKOHOJATEIbCTBO, CYIAEOHYIO MPAKTUKY, (UHAHCOBBIE U
KaJI[pOBbIE KOHCYJIbTAllUM, KOHCYJAbTAllUM Ui OIOKETHBIX OpraHu3alui,
KOMMEHTapUH 3aKOHOJATENbCTBA, (OPMBI JOKYMEHTOB, IMPOEKTHl HOPMAaTHBHBIX
MIPABOBBIX AKTOB, MEXTYHAPOAHbBIE TIPABOBbIE AKTHI, IPABOBbIE AKThI, TEXHUYECKUE
HOPMBI U [IpaBUJa.

http://www.consultant.ru
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WNudopmannonno-npaBoBoe obecneuenne «Cucrema TAPAHT».

B cucreme 'APAHT mnpencraBiensl denepaibHble W PETHOHAIBHBIC MPABOBBIC
aKThl, CynaeOHash TpaKTHKA, KHUTH, SHIMKIONEIUH, HHTEPAKTUBHBIE CXEMBI,
KOMMEHTApUH  BEAYIIMX  CICHHAIMCTOB W MaTepHalbl  W3BECTHBIX
npoeCCUOHATBHBIX M3aHUM, OJIaHKW OTYETHOCTH U O0Opa3lbl JIOTOBOPOB,
MEKTYHAPOAHBIE COTTIANICHNUS, TPOCKTHI 3aKOHOB.

[IpenocraBnser moctyn K (eaepaJbHOMY M PETHOHAIBHOMY 3aKOHOJATENBCTBY,
KOMMEHTApUSIM U Pa3bsICHEHHUAM U3 Beaymux npodeccrnonansubix CMU, kauram
U OOHOBJISIEMBIM SHIMKIONEIUSM, THUIOBBIM (hopMaM JTOKYMEHTOB, CyAeOHON
NpaKTHKe, MEXIYHapOJHBIM JOTOBOpAaM M JIPYrol HOpPMAaTHBHON HH(OpManuu.
Bcero B Hee BrimoueHo Oosee 2,5 MIIH TOKYMEHTOB. B mporpaMme mpeacTaBieHbl

nokymeHThI 6osiee 13 000 penepanbHBIX, pETHOHATBHBIX U MECTHBIX SMUTEHTOB.
http://garant-astrakhan.ru

6.3.1. [IporpaMmMHoOe o0ecnieyeHne

Microsoft  Office  Project
2013, Microsoft Office Visio
2013

Haumenosanue

MPOrPaMMHOTO Hasznauenue

obecrniedeHus
Adobe Reader [Tporpamma 115t MPOCMOTPA IIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB
Moodle O6pazoBarenpHblil moptan ®I'EOY BO «AT'Y»
Microsoft Office 2013, [Taket opuCcHBIX mporpaMmm

7-zip ApxuBarop
Microsoft Windows 7 | OnepanyoHHas cuctemMa
Professional

Kaspersky Endpoint Security

CpencTBO aHTUBUPYCHOM 3aIIUTHI

KOMPAS-3D V13

Co3nanne TpPEeXMEpPHBIX ACCOIMATUBHBIX MOJENIEH OTAENbHBIX
9JIEMEHTOB M COOPHBIX KOHCTPYKIUHN U3 HUX

Blender CpencTBo co3aaHus TPEXMEPHON KOMITBIOTEPHOU Tpaduku

Cisco Packet Tracer WNHCTpyMEHT MOJEINpOBaHNsI KOMIIBIOTEPHBIX CETEH

Google Chrome Bbpaysep

CodeBlocks Kpoccnatdopmennas cpena pa3paboTKu

Eclipse Cpena pa3zpaboTku

Far Manager DaioBbId MEHEIDKED

Lazarus Cpena pa3zpaboTku

Notepad++ TekcTOBBIN peTaKTop

OpenOffice [TakeT 0(uCHBIX TpOrpamMm

Opera bpayszep

Paint NET PacTtpoBelit rpadudeckuii pegakTop

Pascal ABC.NET Cpena pa3zpaboTku

PyCharm EDU Cpena pa3zpaboTku

R IIporpamMHas cpefa BEIYUCICHUN

Scilab [TakeT mpUKITaTHBIX MATEMATHYECKUX TIPOTPAMM

Sofa Stats [IporpammHOe oOecrnedeHue i CTAaTUCTHKH, aHamW3a U
OTUYETHOCTHU

VirtualBox IIporpaMMHBII IPOAYKT BUPTyAJIN3aLUU ONIEPALIMOHHBIX CUCTEM

VLC Player MenuanpourpsiBaTeIb

VMware (Player) IIporpaMMHBII IPOAYKT BUPTyAJIU3aLUU ONIEPALIMOHHBIX CUCTEM
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| WinDjView | Iporpamma juts mpocMoTpa daiinos B popmare DIV u DjVu

6.3.2. CospeveHHble mnpodeccMoHA/IbHbIE 0a3bl JaHHBIX W HWH(OPMaLMOHHBIE

CIIPaAaBOYHbBIC CUCTEMBbI

OnekTpoHHbIM Katamor Hayunoit OuGmmorexku AI'Y na 6aze MARK SQL HIIO «Muadopm-
CUCTEM.
https://library.asu.edu.ru

DnekTpoHHBIN Katajor «Hayunsie sxypHaibl AI'Y»: http://journal.asu.edu.ru/

YHuBepcalbHas CHpPaBOYHO-MH(GOPMAIIMOHHAS TOTHOTEKCTOBas 0a3a NaHHBIX TEPUOAUYECKUX
m3ganuii OO0 "UBUC". http://dlib.eastview.com

Ums NONb308AMENIS: AstrGU
llaponv: AstrGU

DneKkTpoHHO-0ubnnoreuHas cucrema elibrary. http://elibrary.ru

KopnoparuBusiii  mpoekT Acconuanuyl PETHOHANBHBIX  OMOJMOTEYHBIX  KOHCOPIMYMOB
(APBMKOH) «MexperuonanpHas aHaauTuyeckas pocnuchk crareit» (MAPC) - cBognas 0aza
JIaHHBIX, COAEpKallas MOJTHYI0 aHATUTHYECKYI0 pocnuch 1800 Ha3BaHUM KypHAJIOB MO Pa3HbIM
oTpaciiiM 3HaHUN. YYacTHUKM NPOEKTa MNPEAOCTaBISIIOT IAPYr APYrY 3JIEKTPOHHBIE KOMIHMHU
OTCKaHUPOBAHHBIX CTaTe M3 KHHUI, COOPHHUKOB, >KYpHAJOB, cojepKammxcsi B (OHIAX HX
OMOIUOTEK.

http://mars.arbicon.ru

CnpaBounas npasosas cuctema Koncynsrantllntoc.

ConepXUTCsl OTPOMHBIM  MAacCHB CIPABOYHOM TPaBOBOM HWHGOPMAIMK, POCCUHCKOE U
pEerMoHaNIbHOE  3aKOHONATENBCTBO, CYAEOHYIO MpPAaKTUKY, (UHAHCOBBIE U  KaJpOBBIC
KOHCYJIbTAIlH, KOHCYJIbTALUU JUIsl OFOIPKETHBIX OpraHU3alfii, KOMMEHTapHH 3aKOHOIaTENIbCTBRA,
GbOpMBI JOKYMEHTOB, MPOEKTHl HOPMATHUBHBIX TMPABOBBIX AKTOB, MEXIyHAPOJIHBLIC IPABOBHIC
aKTbl, IPABOBBIC aKThl, TEXHUYECKNE HOPMBI U ITPABUJIA.

http://www.consultant.ru

Nudopmanmonno-npaBoBoe obecrneuenne «Cucrema TAPAHT».

B cucreme 'APAHT mnpencraBnens! ¢genepaibHble U peTHOHANBHBIE TPABOBBIE aKThI, CyAeOHAas
NIpaKTHKa, KHUTHW, DHUUKIONEAUU, WHTEPAKTUBHBIE CXEMbI, KOMMEHTapHM  BEAYLIUX
CIEIHUAIICTOB M MaTepUabl U3BECTHBIX MPO(ECCUOHAIBHBIX W3MaHUN, ONIAHKH OTYETHOCTH W
00pa31ibl TOrOBOPOB, MEKAYHAPOIHbIE COTIAIIEHUS, IPOEKThHI 3aKOHOB.

[IpenocraBnser goctym K GeaepatbHOMY U PETUOHAIBHOMY 3aKOHOAATEILCTBY, KOMMEHTapUSIM
U pasbsICHEHUsSM U3 Beaymux mnpodeccuoHabHbix CMU, kHHUTaM W OOHOBIJISIEMBIM
SHIMKJIONENSAM, THUIIOBBIM (OopMaM JTOKYMEHTOB, CYIAeOHON TpaKTHKE, MEXTYHAPOIHBIM
JIOTOBOpaM W JIpyroil HopmaTUBHOW wuH(popmammu. Bcero B Hee BKiIo4YeHO Oosee 2,5 MIH
JOKYMEHTOB. B mporpamme mpeacraBieHbl HoKyMeHTHl Oonee 13 000 denepanbHbIX,
PErMOHAIIBHBIX M MECTHBIX YMUTEHTOB.

http://garant-astrakhan.ru

7. ®OHJI OHEHOYHBIX CPEACTB JUIA NPOBEJAEHUA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA
N ITPOMEKXYTOYHOU ATTECTAIIUU 11O JUCIUIIJIMHE (MOY JIIO)

7.1. llacnopT (poHIa OLIEHOYHBIX CPECTB

IIpn mpoBeneHUM TEKYLIEro KOHTPOJS W IMPOMEKYTOYHOM AaTTECTAllMM 110 JUCLUILIMHE
(monymio) «CtunmucTrkay TpoBepseTcs CHOPMUPOBAHHOCTh Yy OOYYAIOIMIUXCS KOMITETEHITNH,
yKa3aHHBIX B paszfene 3 HacTOsIeHd NporpaMMbl. IDTAamHOCTh (OPMHUPOBAHUS JTAHHBIX
KOMIETEHIIMM B  Tpolecce OCBOCHMS  00pa3oBaTelNbHOW  MPOrpaMMbl  OIpeleseTcs
MOCJIEIOBATEIbHBIM OCBOCHUEM AUCHUIUIMH (MOAYJIEH) U MPOXO0XKICHUEM MPaKTUK, a B Mpolecce
OCBOEHHUSI JMCUMIUIUHBI (MOAYJsS) — TIOCIEI0BATENbHBIM JOCTHKEHUEM PE3YJIbTaTOB OCBOCHUS
COZIEPIKaTENHHO CBS3aHHBIX MEXITY COOOH pa3iesioB, TEM.
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Taoauna 6 — CooTrBeTcTBHE pa3iesioB, TeM TUCUUIJIMHBI (MOAYJsl), pe3yJibTATOB 00yUeHUs

1O JUCHUNJINHE (MOAYJI0) M OIIEHOYHBIX CPEJICTB

Kon KOHTPOJINPYEMOU
KonTponupyembie paznenbl, TeMbI HaumenoBanue
JTUCIUTUTAHB (MOJTYJIST) KOMIICTCHIUH OLICHOYHOTO CPeJ/ICTBA
(KOMTIETEHTTNI )
OIIK 1 NHnuBuayansHOE
Stylistics as a branch of linguistic cobecenoBaHue
science. Stylistics of the Lexical Pabouas TETPa/lb
meaning. Stylistics of connotation. (MMChMEHHBIE OTBETHI Ha
3a/1aHus (J1anee)
OIIK 1 NunuBuayansHoe
Decoding  Stylistics and its cobeceioBaHne
fundamental notions. Types of Pabouas TETpajb
foregrounding. (MMCbMEHHBIE OTBETHI HA
3agaHus (nanee)
OIIK 1 WNHnuBuayansHOE
Stylistic  lexicology. Stylistic cobecenoBaHue
classification of the English Pabouas TETPa/lb
vocabulary. (MMCbMEHHBIE OTBETHI Ha
3a/1aHusl (J1aee)
OIIK 1 NunuBuayansHoe
. . cobeceoBaHne
Expressive means and stylistic A
. . . . Pabouas TETpab
devices: Stylistic semasiology.
(MMCbMEHHBIE OTBETHI HA
3agaHus (nanee)
OIIK 1 WNunuBuayansHoe
. . cobeceoBaHue
Expressive means and stylistic A
. . . Pabouas TETpab
devices: Stylistic Syntax.
(MMCbMEHHBIE OTBETHI HA
3agaHus (nanee)
OIIK 1 NHnuBuayansHOE
. . e cobeceoBaHue
Expressive means and stylistic A
. . . Pabouas TeTpaib
devices: Stylistic Morphology.
(MMCbMEHHBIE OTBETHI HA
3a/1aHusl (J1anee)
OIIK 1 WNunuBuayansHoe
Expressive means and stylistic co0eceloBaHne
devices: Stylistic Phonetics. Pabouas TETpab
Stylistic graphic means. (MMCbMEHHBIE OTBETHI HA
3agaHus (nanee)
OIIK 1 WNunuBuayansHoe
. e C e co0eceloBaHnE
Stylistic peculiarities of A
Pabouas TeTpajib
phraseology.
(MMCbMEHHBIE OTBETHI HA
3agaHus (nanee)
OIIK 1 NHnuBuayansHOE
Stylistics of Functional styles: cobecenoBaHue
problems, definitions, Pabouas TETPa/lb
classification. (MMChMEHHBIE OTBETHI Ha

3a/1aHus (J1anee)
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7.2. Onucanue mnokasatejgeil M KpHUTepHeB OLECHMBAHUS KOMIICTCHIMI, ONHCAHHe
LIKaJI OlCHHBAHUSA

Pexomenayemblie THIIbI KOHTPOJISI I OLCHUBAHMSA Pe3YAbTATOB 00YYCeHUS.

st oneHWBaHMS PE3yNbTaTOB OOy4YeHUST B BHJAC 3HAHMI, YMeHMHi ¥ HABBIKOB
MCIIOJIb3YIOTCS CJIEAYIOIIHNE TUIIBI KOHTPOJIS:

- KOHTpOJIbHAs paboTa (TeCTOBBIE 3a1aHNs);

- YCTHBIH 0OIIpoC,

- IPOBEPKA BBINIOJHEHHBIX IPAKTUYECKUX 3alaHUM B TPYIIIIE.

KoHTposbHbIE 3a1aHNs OXBaThIBAIOT COAEP)KAHME BCETrO NMPOMIEHHOI0 Marepuasna. Y CTHBIN
ONPOC W TPOBEPKA BBIIOJHEHHBIX MPAKTUYCCKUX 3aJaHUM, NPOBOAATCA IIO MEpPEe OCBOCHUS
OPOTPAMMHBIX TEM IO Y4e€OHO-METOIUYECKUM MOCOOMsAM, pa3pabOTaHHBIM BEIYLIIUMH JAaHHYIO
JUCLUILINHY IPETOJaBaTECIIAMHU.

Tabauna 7 — [loka3aresin OlleHUBAHUA Pe3yJbTATOB 00y4eHUS B BHJI€ 3HAHU

[Ixana
Kpurepun oniennBanus
OIICHUBAHMS
- IEMOHCTPHUPYIOTCS TIIyOOKHE 3HAHHSI TEOPETUYECKOT0 MaTepralia U yMEHHE UX
PUMEHSITD;
5 - KOPPEKTHO TMPOBOJUTCS aHAIM3 3aJaHWii IO IIOCTABJICHHBIM BOIPOCaM,
KOPPEKTHO (pOPMYITUPYETCS 1IEeNb U CIOCOObI €€ JOCTUKEHHUS;
«OTIIMYHO» pp (popmyupy 1 A 9
- TIOCIIeI0BATEbHOE, MPABUILHOE BBHITIOTHEHUE BCEX 3aJaHUI;
JEMOHCTPUpPYETCS  yMEHHE OOOCHOBAaHHO W  BapHAaTUBHO  IPUMEHATH
MOJIy4YE€HHBIEC 3HAHMUS, JIeNIaTh HEOOXOAMMbIE BBIBOIBL.
-IIEMOHCTPUPYIOTCS TITyOOKHE 3HAHMS TEOPETHUECKOTO MaTepraia U YMEHUE UX
PUMEHSITD;
- KOPpPEKTHO TMPOBOIUTCS aHAIM3 3aJaHWil IO IOCTABJICHHBIM BOIPOCaM,
4 BEPHO (OPMYITHPYETCS 1IETTb U CIIOCOOBI €€ TOCTHKCHUS;
«XOpOoIo» - BO3MOXHO JIOMYIIEHHE OIIMOOK MpPH IOCIEI0BATEILHOM, BBITIOJHEHUN
3a/laHui, KOTOPBIE KOPPEKTUPYIOTCS CAMHUM CTYICHTOM;
- JIEMOHCTPHUpYETCS yMEHHE BechbMa OOOCHOBAHHO M BapHAaTUBHO NPUMEHSTh
MPUEMBI M CTIOCOOBI NTEPEBO/IA, 1eIaTh HEOOXOIUMBIC BHIBOJIBI.
3 - HEMOJIHOE TeopeTHYecKoe 00OCHOBaHME, TpeOylolee HABOMISIINX BOIPOCOB
IpernojaBaTes;
«YAOBIETBOPHU .
TerLHON - BBITIOJIHEHUE 3aJJaHHI TIPH MOJCKA3Ke MPETOIaBaATENS;
- 3aTPYy/IHEHHUS B BEIOOpE OTBETA HA MMOCTABJIEHHBIE BOIPOCHIL.
) - OTCYTCTBHE TEOPETHUECKOTO OOOCHOBAHUS BHITIOTHEHHMSI 3a/IaHUH.
- HEyMEHHE BBITIOJIHATD 3aJIaHUs;
«HEYIOBIIETBO .
- HET HABHIKOB M YMEHHIl OOOCHOBaTh BBIOOp OTBETAa Ha IOCTABJICHHBIE
PHUTEIBHO»
BOIPOCHI.

Tabauna 8 — [lokazaresin onleHNBaHUSA Pe3yJbTATOB 00y4eHHUsS B BU/Ie YMEHUIl U BJIaJeHUI

[Ixana
Kpurepun oniennBanus
OLICHMBAHMS
JIEMOHCTPUPYET CIMOCOOHOCTH NMPHUMEHSATh 3HAHUE TEOPETHUECKOro Marepuaia
5 IIPY  BBINOJHEHUM 3aJaHui, IIOCJIENOBATEIbHO M IPABWIBHO BBIIOJIHAET
«OTJIIMYHOY 3aJaHusl, yMeeT 0OOCHOBAaHHO HM3JaraTb CBOM MBICIH M JeflaTh HEOOXOAMMBbIe
BBIBO/IbI
JIEMOHCTPUPYET CIMOCOOHOCTH NMPHUMEHSATh 3HAHUE TEOPETHUECKOro Marepuaia
4 IIPY  BBINIOJHEHUM 3aJaHui, IIOCJIENOBATEIbHO M IPABWIBHO BBIIOJIHAET
«XOpOIIIO» 3aJaHusl, yMeeT 0OOCHOBAaHHO M3JaraTb CBOM MBICIH M JelaTh HEOOXOAMMBbIe
BBIBOJIbI, JIOIYCKaeT €IMHUYHbIE OIIMOKU, UCIpaBiIsAEMble IOCIE 3aME4aHus
npenojaBaTess
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IMxana
Kpurepun oniennBanus
OLICHUBAHMUS
3 ZIEMOHCTPHPYET OTACIIbHBIC, HECHCTEMATH3HPOBAHHBIC HABBIKH, HCIBITHIBACT
«y10BIETBODH 3aTPYIHEHHUS WU JOIMYCKAeT OIMUOKH TPH BBIMOJTHCHUH 3aJaHHM, BBITIOJHSICT
TerbHOY 3a/laHie MO TOJCKa3Ke IMpernogaBaTes, 3aTpyAaHsercs B (OPMYIHPOBKE
BBIBOJIOB
2 He croco0eH MPABHUIILHO BBITTOJIHUTE 33JaHUS
«HEYIOBJICTBO
PHUTEIBHOY

7.3. KoHTpoJbHBbIe 3aJaHMsi W HHbIe MAaTepHaJbl, HeOOXOAMMbIe ISl OUEHKH
pe3yabTaToB 00y4YeHHs MO AUCHUIINHE (MOAYJII0)
TunoBble y4eOHO-IPO(ecCHOHATIbHbIE 3aJaHUSl /IS OLWEHKH Pe3yJbTATOB OCBOCHUS
NMPAKTU4Y€CKOr0 ONbITa, 00IIUX U MPO(eCcCHOHAIBHBIX KOMIETEHIUH

Lecture 1. Stylistics as a branch of linguistic science.

Stylistics. Its aim and subject-matter. Notion of style. Language-in-action vs. language-as-a-
system. Individual and functional styles. Types of research, branches of Stylistics. Stylistics and
other branches of Linguistics. Stylistic function. Varieties of the language.

Key terms: interlocutor, basic types of speech styles (neutral type, sub-standard type and super-
standard), basic language functions (referential, emotive, expressive (aesthetic), pragmatic),
interlocutor, language-as-system, language-in-action, norm, fluctuations, invariants, variants,
idiolect (individual style), functional style, stylistic levels of the language (lexical, grammatical,
phonological and graphical), Linguo-stylistics, Literary stylistics, Comparative stylistics, Decoding
stylistics, Functional stylistics, Structural Stylistics, Expressive stylistics, Stylistics of Text,
Stylistics of emotive prose, Diachronic Stylistics, dialectology, stylistic semasiology, stylistic
lexicology, stylistic syntax, stylistic morphology, stylistic phonetics.

KoJsiokBuYM / co0eceioBaHue — BONPOCHI 0 TeMaM/pas/iesiaM AU CIHUILTHHBI

Seminar 1.

1. The problem of the English literary language. The difference between literary and non-literary
language. Varieties of language (spoken, written). Their peculiarities.

2. Classification of lexical stylistic devices. The group of lexical stylistic devices based on the
interaction of different types of lexical meaning (Examples):

a) dictionary and contextual (metaphor, metonymy, irony).

A. Metaphor. 1) Types of metaphor (genuine, trite, sustained (prolonged)). Kinds of genuine
metaphor (simile, extended/ complex, compositional, national, traditional). 2) The difference
between metaphor and pataphor. Personification. Allegory.

B. Metonymy. 1) Types of metonymy (speech, language, national). Types of metonymical
relations. 2) Synecdoche as a type of metonymy. The difference between metonymy and
synecdoche.

C. Irony. 1) The notion of irony. Classification according to the degree of bitterness (humour,
black humour, irony, sarcasm, satire). The common features of irony and antithesis. 2) Types of
irony: (Socratic irony, Roman irony, Verbal irony, Situational irony, Irony of fate (cosmic irony),
Historical irony (cosmic irony through time), Tragic irony (dramatic irony), Comic irony,
Metafiction).

D. Synaesthesia. Various forms of Synaesthesia.
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Pabouas Terpaab (o0pa3en 3a1aHus)
Individual work
1. Make up the table «The main stages of the development of the English language»:

Ne Century Features

I1. Make up the table: «Varieties of the English Language»:

Ne Varieties of English
Spoken Exa Written Exa
variety mple variety mple
(Peculia S (Peculia S
rities) rities)
I11. Give examples of lexical stylistic devices:
Ne Lexi Kin Exam Translati
cal d/ ple on
SD typ
e

AW N —

13
14

15

16

17

18

19

IlepeyeHb BONIPOCOB U 3a1aHUI, BBIHOCUMBIX HA 324€T

Stylistics as a branch of linguistics.
Stylistics of the lexical meaning.
Stylistics of connotation.
Stylistic lexicology.
vocabulary.

Stylistic peculiarities of phraseology. Stylistic transformations of PUs. Decomposition of
phraseological fusions. The main tasks of stylistic decoding on this level. Functions and
stylistic effects.

Stylistic peculiarities of phraseology. The notion of free word combinations, set
combinations (phraseological units). Properties. Origin of set expressions. Semantic
classification. Structural classification.

Stylistic syntax of the English language. General view.

Expressive means and stylistic devices: Stylistic Morphology.

Stylistic Phonetics. Rhyme, rhythm, prosody. Functions and stylistic effects.

Stylistic Phonetics. The notion of phoneme. Patterns of sound arrangement. Functions.
Euphony, cacophony, paronomasia, onomatopoeia. Functions and stylistic effects.

Stylistic Phonetics. Alliteration, assonance, spoonerism. Functions and stylistic effects.
Stylistic Graphic means. Interrelation of graphics and sounding.

Punctuation. Graphic figurativeness. Functions and stylistic effects.

Decoding Stylistics and its fundamental notions.

Stylistics of Functional styles: The belles-lettres style and its three varieties (features,
functions). Convergence of styles.

Stylistics of Functional styles: The publicistic style and its three varieties (features,
functions). Convergence of styles.

Stylistics of Functional styles: The newspaper style and its varieties (features, functions).
Convergence of styles.

Stylistics of Functional styles: The scientific prose style and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.

Stylistics of Functional styles: The style of official documents and its varieties (features,
functions). Convergence of styles.

Types of foregrounding. Convergence.

Zones of frequency. Stylistic classification of the English
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20
21
22
23
24
25
26
27
28

29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40

41
42

43

44

45

46

47

48

49
50

51

52

53

54

55

Types of foregrounding. Coupling.
Types of foregrounding. Defeated expectancy
Types of foregrounding. Semi-marked structures.
Types of foregrounding. Strong position, semantic field.
Text interpretation. The artistic text as its object. The notion of Context.
Text and its main categories.
The notion of Image. The imaginative system.
Speech layers in a literary text (author’s speech).
Speech layers in a literary text (characters’ speech). Basic methods of characterisation.
The image of the character.
Stylistic syntax Syntactical repetition. Syntactical tautology. Functions and stylistic
effects.
Stylistic syntax. Stylistic inversion. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Detached construction. Parenthesis. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Parallel construction. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Chiasmus. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Climax, anticlimax. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Suspense, enumeration. Functions and stylistic effects.
Stylistic syntax. Paradox, antithesis. Functions and stylistic effects.
Syntactical expressive means based on peculiar linkage (Polysyndeton, Asyndeton, Gap-
Sentence-Link). Functions and stylistic effects.
Lexical, synonymic, partial (root), antonymic repetitions. Functions and stylistic effects.
Transposition of syntactical structures.
Transformation of the types and means of connection within or between sentences
(parcellation). Subordination and coordination. Functions and stylistic effects.
Stylistic semasiology General view.

Stylistic use of structural meaning (Rhetorical speech, anacoluthon, Litotes). Functions
and stylistic effects.

Peculiar Use of Set Expressions (cliché, proverbs, epigrams). Functions and stylistic
effects.

Peculiar Use of Set Expressions (quotations). Functions and stylistic effects.

Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions (Ellipsis,
apokoinu constructions, aposiopesis, question-in-the-Narrative). Functions and stylistic
effects.

Syntactical Stylistic Devices Based on Peculiar Use of Colloquial Constructions
(represented speech). Functions and stylistic effects.

Lexical repetition. Hyponymic, ordinary, successive repetitions. Functions and stylistic
effects.

Various kinds of repetition (synonymic, root (polyptoton), antonymic, morphemic).
Functions and stylistic effects.

Pleonasm and tautology. Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metaphor,
pataphor). Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (allegory,
personification, synaesthesia). Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (metonymy and
synecdoche). Functions and stylistic effects.

The interaction of dictionary and contextual types of lexical meaning (irony). Functions
and stylistic effects.

The interaction of primary and derivative types of lexical meaning (zeugma and pun).
Functions and stylistic effects.

The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (epithet). Functions and
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56

57

58
59
60
61
62

stylistic effects.
The interaction of logical and emotive types of lexical meaning (oxymoron). Functions
and stylistic effects.
The interaction of logical and nominative types of lexical meaning (antonomasia).
Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (simile). Functions and stylistic effects.

Intensification of a feature (hyperbole, meiosis). Functions and stylistic effects.
Peculiar Use of Set Expressions (Allusion). Functions and stylistic effects.
Intensification of a feature (periphrasis). Functions and stylistic effects.
Intensification of a feature (euphemism, dysphemism). Functions and stylistic effects.

Tab6auna 9 — IllpuMepbl OLEHOYHBIX CPEICTB € KJIKYAMH MPABUJIbLHbIX OTBETOB

No
n/n

Tun
300aHUs

Dopmynuposra 3a0anusl

IpasunvHuiii
omeem

Bpems
6bINOJIHEHUS
(6 MuHymax)

OIIK 1

1.

3aoanue
3aKpbIMO20
muna

What s
stylistics?
It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

comparative

1

What is
stylistics?
It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on.

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

functional

What is
stylistics?

decoding
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n/n

Tun
300aHUs

Dopmynuposka 3a0anusl

IIpasunvHuiii
omeem

Bpema
6bINOJIHEHUS
(6 MuHymax)

It is connected with the
contrastive study of more
than one language.

it is a branch of lingua-
stylistics that investigates
functional styles, that is
special sublanguages or
varieties of the national
language such as
scientific, colloquial,
business, publicist and so
on.

It intended to decode
various codes, encoded by
the sender

What is stylistics of the
text?

It studies the typology of
texts as units of functional
style

It is a
intensification
utterance

kind
of

of
the

What is expressiveness of
the text?

It studies the typology of
texts as units of functional
style

It is a
intensification
utterance

kind
of

of
the

3aoanue
OMKPLIMO20
muna

What are scheme
according to G. Leech?

They comprise figures
which arrange words into
schematized patterns
Syntactic schemes include
parallel constructions,
antithesis, repetitions,
chiasmus. Phonetic
(schemes sound)
schemes comprise
assonance and alliteration.

of

They comprise figures which
arrange words into schematized
patterns ~ Syntactic  schemes
include parallel constructions,
antithesis, repetitions, chiasmus.
Phonetic (schemes of sound)
schemes comprise assonance and
alliteration.

What are tropes?

They twist words away
from their usual meanings
or collocations to produce
semantic or lexical
‘deviations’ including

They twist words away from
their ~ usual meanings or
collocations to produce semantic
or lexical ‘deviations’ including
lexical tropes: metaphor,
synecdoche, litotes, metonymy,
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n/n

Tun
300aHUs

Dopmynuposka 3a0anusl

IIpasunvHuiii
omeem

Bpema
6bINOJIHEHUS
(6 MuHymax)

lexical tropes: metaphor,
synecdoche, litotes,
metonymy, oxXymoron,
hyperbole, litotes, irony
which play with literal
meaning.

oxymoron, hyperbole, litotes,
irony which play with literal
meaning.

What are characteristics of
expressive means?

They don’t create images,
but raise the
expressiveness of speech
and enhance its emotivity
by means of special
syntactical constructions.
They have a kind of
radiating effect, they
colour the whole of the
utterance  no  matter
whether they are logical or
emotional. They exist in
the in language-as-a-
system for a purpose of
logical or  emotional
intensification  of  the
utterance. They have a
greater degree of
predictability.

They don’t create images, but
raise the expressiveness of
speech and enhance its emotivity
by means of special syntactical
constructions. They have a kind
of radiating effect, they

colour the whole of the utterance
no matter whether they are
logical or emotional. They exist
in the in language-as-a-system
for a purpose of logical or
emotional intensification of the
utterance. They have a greater
degree of predictability.

What are characteristics of
stylistic devices?

They are a conscious and
intentional intensification of
some semantic or structural
property of a language unit
(neutral or expressional)
promoted to a generalised status
and thus becoming a generative
model. They create a vivid
image making some use of a
figurative meaning of the
language elements, they are
stylistically marked units in a
literary text being complete
undivided structures of
interdependent elements. They
are regarded as a special code
which has to be well known to
the reader in order to be
deciphered easily.

10.

What is a  stylistic

It is an expressive potential of
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Tun

n/n | 3a0anus

Dopmynuposka 3a0anusl

IIpasunvHuiii
omeem

Bpema
6bINOJIHEHUS
(6 MuHymax)

function?

interaction of language means in
a text, providing the
transmission, alongside  with
subject-logical content of the
text, some expressive, emotional,
evaluative, aesthetic information.
It creates artistic expressiveness,
pathos, comic effect, hyperbole,
character drawing (description),
speech characteristics of a
character. It helps the reader to
accentuate the most important in
the text as they are the result of
operation, interaction of different
stylistic devices of the text.

[ToHBIA KOMITJIEKT OIICHOYHBIX MaTE€pPHAIOB IO MUCIUIUIMHE (MOmynro) ((hOHI OLEHOYHBIX
CPEIICTB) XpaHUTCS B JJCKTPOHHOM BHAEC Ha Kadeape, yTBEp)KIaromiel pabouyr MporpaMMmy
JUCITUTUIAHBI (MOTyJIst), ¥ B LleHTpe MOHUTOpPHHTA U ayJUTa KauecTBa 00 yICHHS.

7.4. MeToauueckue MaTepuaJibl, onpeaeJsomme Npoueaypbl OHeHUBAHUS Pe3yJibTaTOB
00y4YeHus 10 TUCHUILINHE (MOIYJIIO)

No | HaumeHnoBanue Kparkass  xapakrtepuctuka | [IpencraBienue OIIEHOYHOTO
/0 | OIIGHOYHOTO CPEJCTBA OLICHOYHOT'O CPEJCTBA cpexacTa B GoHe
2 3 4
3ayer OuieHOYHOE cpeactso | [IpoBepka MOTy4YeHHBIX 3HAHUM 10
UTOTOBOIO KOHTPOJISI, | MaTepHay TUCIUTUTHHEI (MOayIst) 1.
HaIpaBJIEHHOE Ha | IpaKTUYECKUI popadOTaHHBIN
olnpeaeneHus YPOBHS | MaTepual Mo BoOMpocaM MOAyJs (¢
NPUOOPETEHHBIX CTYACHTOM | MOCIEAYIOIIUM aHaJIN30M u
npodeCCHOHATBHBIX MEepEeBOJOM) —  HWHJUBHUIYaIbHBIC
HABBIKOB M YMEHHUIA. 3a/laHus
2 OTBeTbl Ha BONPOCHI IO

CITUCKY (c

IIPUBCACHUEM

WJUTIOCTPUPYIOLIUX IPUMEPOB)

Tadoauua 10 — TexHoJiornyeckasi KapTa peiTHHIOBBIX 02J1J10B 10 JUCHHUILINHE (MOAYJIIO)

KonuuectBo MakcumanbHOE

No | Kontponupyembie . Cpok

/Tl | MEPOTIPUSATHUS MEpOTIPHATHH KOJIHECTBO MPEICTaBICHHUS
/ Gasl 0amioB

OcHoBHOoI1 0J10K

1. | Omseem na 3anamuu 90* ITo

2. | Buinonnenue npaxmuueckoeo 3a0anus 90* pacIrCcaHuio

3. | ..

Bcero 90* -

bJjok 6onycoB

4. ‘ Ilocewenue 3anamuti | 5 ‘ ITo




KonnuectBo MaxkcumanbHoe
Ne | Kontponupyemsie . Cpox
MEPOTPHUITHIA KOJIMYECTBO
/T | MEPOTIPUATHUS MIPEICTABICHUS
/ GaIIIBI OaJUI0B
5. Ceoegpemennoe  8blNONIHEHUE — BCEX 5 pacrnucanuio
3a0aHUll
Bcero 10 -
JlomoiHUTEIbHBIH 0J10K**
" ITo
6. | AUD.3AYET 90
pacnucanuio
Bcero 90* -
HUTOIo 100 -

[IIpumeuanue: * — ona Oucyuniunvl (MOOYIS) ¢ uMoO2080U hopmou KoHmpons «3auémy /
«ughgpepenyuposannviii 3auémy, ** — ona oucyuniunvl (MOOYIs) ¢ UMO2080U GHOpMOl KOHMPO
«IK3amenn]

Taoauna 11 — Cucrema mrpadoB (11 0THOr0 3aHATHSA)

ITokazarenn bayn
Onoszoanue na 3anamue -5
Hapywenue yuebnoti oucyuniunol -5
Hezomosnocms x 3anamuro -0
IIponyck 3anamus 6e3 y8axicumenbHOU NPUYUHDL -5

Taoiunma 12 — Illkana nepeBoga PpPeWTHHIOBBIX 0OAJIJIOB B HMTOIOBYI) OIIEHKY 3a CeMecTp
Mo AUCHUNINHE (MOAYJII0)

Cymma 6asioB Oruenka 110 4-0aJUTbHOHN IIKaJIe
90-100 5 (OTJIMYHO)
85-89
7584 4 (xoporo)
70-74 3auTeHo
65-69 3 (yIOBIECTBOPHTEIHHO)
60—64 A P
Hwxe 60 2 (HEeyAOBIIETBOPUTEIHHO) He 3aureno
8. YUYEBHO-METOAMYECKOE W HWH®OPMAIMOHHOE OBECIEYEHHUE

MU CIATITAHBI (MOLYJIST)

8.1. OcHoBHas1 tuTEpaTypa
1 81.43.21- Apuoaba, U.B.

7, A 841 CtuiMcTUKa COBPEMEHHOTO aHTIWKCKOro si3bika. (CTHIIMCTHKA JCKOJAMPOBAHUS) :
norn. M-BoM mpocBem. B Kad. yded. moco0. s CTyd. Mel. WH-TOB MO CIIell.
"UnocTtpanHsbie s3bIKU". - 2-¢ U3, ; nepepad. - JI. : [Ipocsemenne, 1981. - 295 c. - 0-
80.

OUA-39;
2 81.43.21- Apuoaba, U.B.

7, A 841 CTUnuCTHKA COBPEMEHHOTO AHTIMHCKOro si3bika. (CTHIMCTUKA ICKOIWPOBAHUSA) :
1Moco0. I CTYICHTOB IEl. UH-TOB . - 3-¢ u31. - M. : [Ipocsemenne, 1990. - 301 c. -
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3 81.43.21-
7, A 841

4 81.43.21-
7,K 76
5 81.43.21-
7,1 175
6 81.43.21-
7,1 175
7 81.43.21-
7, C 802
8 81.43.21-
7,K957
9 81.43.21-
7, K957
10 81.43.21-
7,P 173
11 81.43.21-
7,120

(Yueb. moco06. ans memarorudaeckux HHCTUTYTOB). - ISBN 5-09-001781-6: 1-80, 1500-
00, 64-80, 58-20 : 1-80, 1500-00, 64-80, 58-20.

OUSI-4; ner-1;

ApHouba, U.B.

Crunuctuka. COBpeMEHHBIM aHIIMHACKUN s3bIK : y4eO. s By30B; [lom. M-BoM
obpazoBanusi PO B kauecTBe yued. mocoOus J10s1 CTYACHTOB BY30B, O0OYJarOIIUXCS 110
cneu. 033200 - "Aurn. s3." / Hayu. pen. ILE. byxapkus. - 11-e uzn. - M. : @nunTa:
Hayxka, 2012. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4 (®aunta); 978-5-02-022688-3
(Hayxka); : 462-50 : 462-50.0U1-30;

Komenas, U.T'.

CTUIMCTHKA COBPEMEHHOTO aHTIHUICKOro s3blka : y4el. mocobue Ajsi CTYICHTOB
yapexaeHui Beicil. mpod. oOpazoBanus. - M. : Akagemus, 2011. - 352 c. - (Beicm.
npod. obpazosanue. bakanaspuar). - ISBN 978-5-7695-6807-7: 607-20, 369-00 : 607-
20, 369-00.01-2;

I'aabnepun, U.P. = Galperin, L.R.

CrunucTuka aHTIUHCKOTO s3bika = Stilistics : mon. M-BOM BBICHI. U CpeJ. CIIC.
0o0pa3. B ka4. y4eb. A CTy[A. MH-TOB U (ak-OB UHOCTP. 53. - 2-€ U3/, ; UCTP. U JIOT. -
M. : Bercm. mix., 1977. - 332 ¢. - 1-17.

OUA-27;

I'aabnepun, U.P. = Galperin, L.LR.

CrunucTuka aHTIUMHCKOTO si3bika = Stilistics : mon. M-BOM BBICHI. U Cpel. CIICI.
00pa3. B Ka4. y4eOHHKA. JJI CTYA. UH-TOB U (hak-OB HHOCTP. 513. - 3-¢ u31. - M. : Beic.
mk., 1981. - 334 c. - 1-10.

OU-8;

CTWINCTHKA aHTJIMHCKOTO0 SI3bIKA : 10T. M-BOM BBICIIL. M CPeJ. crell. o0pas. B Kad.
yueb. mocob. mns cryn. By3oB / A.H. Mopoxosckuii, O.I1. Bopobsea, H.W., H.H.
Jluxomepct, 3.B. Tumomenko. - Kues : Buia mkomna, 1984. - 247 c. - 1-10.

OUSI-9; mer-1;
Kyxapenko, B.A.

Hutepnperarus tekcra : gon. MII CCCP B kad. y4e6. moco0. yist CTy/. Mea. UH- TOB.
- 2-e m3x. ; epepad. - M. : IIpocsemenne, 1988. - 191 c. - ISBN 5-09-000675-X:0-80,
28-80 : 0-80, 28-80.

OUSI-13;
Kyxapenko, B.A.

[IpakTHKyM IO CTHJIMCTHKE aHTIMKACKOTO s3blka = Seminars in Stylistics : yue0.
nocobue. - 6-¢ u3a. - M. : ®@munra: Hayka, 2012. - 181, [3] c. - ISBN 978-5-9765-
0325-0 (®nunTa); 978-5-02-034658-1 (Hayka);: 323-80 : 323-80.

DOUSI-29;
Pazunkuna, H.M.

[IpakTUKyM 1O CTHJIMCTHUKE aHTIUICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB @ yuel. 1mocod. - M. :
Beicin. mik., 2006. - 336 c. - ([as Beicux y4eOHbIX 3aBeneHuid ). - ISBN 5-06-
005401-2: 204-60 : 204-60.

OUA-10;
HNBanosa, T.II.

Crunuctrueckast mHTEpnpeTanus Tekcta : [locobue mo anri. s13. : st cTyn. WH-TOBU
dax. uHOCTp. 3. - M. : Broicu. mkomna, 1991. - 144 c. - ISBN 5-06-000830-4: 0-50,
2000-00 : 0-50, 2000-00.

DOUSI-12;
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12 81.43.21- HHTepnperanus TeKCTa : HA MaTepHaJie AHIVIMACKUX MOCJOBHI] U NMOTOBOPOK :
7, 1734 non. 'K CCCP no mapos. o6pa3. B kau. yue0. mocoOust 11t UH-TOB U (aK. UHOCTD. 53.
- H.A. AdanacweBa u ap. - M. : Beicm. mik., 1991. - 166 c. - ISBN 5-06-002020-7: 0-
35, 28-00, 12-60 : 0-35, 28-00, 12-60.
OUSI-13;

8.2. lonostHuTEIBLHAS JIUTEPATYPA:
Apnomnpa U.B., Ctunuctuka. COBpeMEHHBIN aHTIUHUCKUN S3BIK [ DNEKTPOHHBIA pecypc]| / ApHOJBI
N.B. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4 - Pexxum nocryna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html (OBC  «KoHCymbTaHT CTyAcHTa»)
CrenanoBa C.}O., Ctunuctuka aHrmmicKoro s3bika [nekrponHsiit pecypce] / Cocr.: C.}O. Crenanosa,
H.P. TepkynoBa - M. : Ilpomereir, 2010. - 16 c. - ISBN -2010-001 - Pexum pnoctyna:
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html (3bC «KoHCynbTaHT cTyeHTa»)

8.3. UnTepHeT-pecypchl, HEOOXOAUMbIE 1JIS OCBOCHUSI JUCIHIJIMHBI (MOAYJIs1)
1. Apronsa U.B., Ctunuctuka. CoBpeMEHHBIN aHTITUHACKHUH S3bIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc] / ApHOJIbI
NUB. - M. : ®JIUHTA, 2016. - 384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4 - Pexum pgocrymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html (ObC «KoHCYIbTaHT CTyIEHTa»)
2. CrenanoBa C.}O., Crunmuctuka aHrimiickoro si3bika [DnexTponHbii pecype] / Coct.: C.IO.
CrenanoBa, JI.P. Tepkynoa - M.: IIpomereit, 2010. - 16 c. - ISBN -2010-001 - Pexxum ngoctyna:
http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html (3bC «KoHCynbTaHT CcTyneHTa»)

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHUIIJIMHBI (MOY JIS)

Ha ¢akynbrere uMeroTcs MynbTUMEIUNHHBIE KJIACChl, OMOIMOTeKa o0ecreyeHa 10CTaTOUYHbIM
KOJINYECTBOM y4eOHOM auTeparypbl. CTyA€HTHI HMEIOT BO3MOXHOCTh HOJIb30BATHCS KOMIIBIOTEPAMHU
C A0CTyIIOM B ceTb IHTEpHET.

VYuebnusie aynuropuu, OuOmmorekn Al'Y, KOMIBIOTEpHBIE KIJIACCHI, MYJIbTUMEIUNHBIC
ayJIUTOPUH.

PaGouas nmporpamMmma TUCHUTIIUHBI (MO ) IPU HEOOXOAMMOCTH MOXKET OBIThH
aIanTUPOBaHa JJ1sl 00y4YeHHUs (B TOM YHCIIE C IPUMEHEHHEM JIUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTEeIbHBIX
TEXHOJIOTHI1) JIUI] ¢ OTPAaHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3[IOPOBBS, HHBAIUIOB. [l 3TOrO TpeOyercs
3asBJICHHE 00YYarOIIUXCS, SIBISTFOIIUXCS JIMIIAMH C OTPaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3JTOPOBBSI,
WHBAJIHMIaMU, WM UX 3aKOHHBIX MPEJICTABUTENICH U PEKOMEH AU ICUXO0JIOTO-METUKO-
ne1arornieckor KoMuccuu. 11t MHBaTUIOB coiepikaHue paboueii mporpaMMbl JUCITUTUIAHBI
(MOMIYJIs1) MOKET OTMPEIENATHCS TAKKe B COOTBETCTBUU C MHIUBUAYATHHON IPOrPaMMOi
peabunuTauy HHBaIUAa (MPY HAJTUIHH ).
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